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Специфікація

на закупівлю лікарських засобів та медичних виробів.
1. Профіль Замовника
Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я» (далі Альянс) — провідна професійна організація, що у співпраці з ключовими громадськими організаціями, Міністерством охорони здоров‘я та іншими  урядовими органами веде боротьбу з епідемією ВІЛ/СНІД в Україні, керуючи профілактичними програмами та надаючи якісну технічну підтримку та фінансові ресурси організаціям на місцях. Усі ці зусилля спрямовані на досягнення в країні універсального доступу до комплексних послуг з ВІЛ/СНІД, туберкульозу та вірусного гепатиту С в Україні та ефективної відповіді на епідемію на рівні спільнот, базуючись на досягнутих результатах та передовому досвіді. Як незалежна юридична особа, зареєстрована в Україні з 2003 року й після набуття управлінської самостійності з січня 2009, Альянс поділяє цінності та залишається членом глобального партнерства Альянсу громадського здоров’я (міжнародної благодійної організації, що поєднує 30 організацій з різних країн, з Секретаріатом у м. Хоув, Великобританія).

Місією Альянсу є зниження розповсюдження ВІЛ-інфекції та смертності від СНІД і зменшення негативного впливу епідемії шляхом підтримки громадської протидії епідемії ВІЛ/СНІД в Україні, а також шляхом поширення ефективних підходів до профілактики й лікування ВІЛ у Східній Європі та Центральній Азії.

2. Дана закупівля відбувається в рамках виконання проекту: 

«Гендерно-орієнтована медична та психосоціальна підтримка жінкам із розладами, пов’язаними із вживанням опіоїдів, в тому числі пацієнткам програми замісної підтримувальної терапії (далі - програма ЗПТ) та комплексна підтримка жертв насильства серед осіб із розладами, пов’язаними із вживанням опіоїдів, пацієнтів програми ЗПТ (чоловіки, жінки, транс небінарні особи). Має на меті : Зменшення бар'єрів у доступі до профілактичних та медичних послуг для жінок з розладами, пов'язаними з вживанням опіоїдів, пацієнток, які отримують замісну підтримуючу терапію, та постраждалих від насильства.» 

3. Вимоги до продукції для закупівлі

2.1  Препарати призначено для лікування побічних реакцій на протитуберкульозні препарати та лікарські засоби-антидепресанти.
	№
	Назва препарату і форма випуску
	Кількість таблетки / капсули /набір

	1
	Антисептична мазь Мірамістин (або аналог), мазь 0.5% туба 15г
	690 шт

	2
	Серветки марлеві стерильні 16 см х 14 см медичні 4 шарові, 5 штук в упаковці
	690 шт

	3
	Бинт марлевый стерильный медичний 7 м х 14 см
	690 шт

	4
	Перекис водню розчин д/зовн.заст. 3 % по 200 мл у флаконі
	690 флаконів

	5
	Есциталопрам, 20 мг (або аналог)
	10192 таблетки/капсули

	6
	Симидона форте таблетки по 13 мг №30 Комплексний гомеопатичний препарат (або аналог)
	9990 таблетки/капсули

	7
	Набір гінекологічний оглядовий стерильний (Дзеркало вагінальне: 1 шт розмір M,

щіточка гінекологічна цервікальна: 1 шт, аплікатор ватний: 1 шт, шпатель, гінекологічний: 1 шт, рукавички латексні: 1 пара,пелюшка гігієнічна: 60х50 см., 1 шт, скло предметне: 7,5х2,5 см., 2 шт, бахіли медичні низькі: 1 пара.)
	420 наборів


2.2. Заявник може надавати пропозиції як за будь-яким окремим лотом, так і за всіма одночасно.
2.3. Альянс залишає за собою право збільшити або зменшити кількість Товару, що закуповується, у межах +/- 20%.

3. Умови поставки і оплати.
3.1. Бажаний термін поставки всього обсягу замовленого: очікується до 31.03.2024 року. Вітається як найшвидша доставка на склад Покупця. Учасники запрошуються надати власні прогнози щодо строків поставки: див. цінові пропозиції (Додаток № 2 до цієї Специфікації).

Покупець допускає поставку замовлення кількома партіями до вказаного строку поставки.
3.2. Умови поставки: 
3.2.1. Вантажоодержувачем Товару виступає Альянс. До уваги учасників: Альянс не має ліцензії на право здійснення оптової торгівлі лікарськими засобами. Поставка буде здійснюватися на аптечний склад, що здійснює відповідальне зберігання для Альянсу, що розташований за адресою: ТОВ «Фармасофт» вул. Бориспільська 9, с. Велика Олександрівка, Бориспільського р-ну, Київської області.
3.3. Умови оплати:

· Передоплата 50% від вартості Товару. Терміни оплати: 15 банківських днів після підписання договору на поставку.

· Кінцева оплата 50% від вартості Товару - протягом 15 банківських днів після завершення поставки;

Або

· Кінцева оплата 100% від вартості Товару - протягом 15 банківських днів після завершення поставки;

3.4. Договір на поставку буде укладено і платежі будуть виконані у гривнях України з резидентами.
4. Вимоги щодо реєстрації.
4.1. Лікарські засоби, запропоновані для цієї закупівлі, мають бути зареєстрованими для використання в Україні згідно діючого законодавством на момент надходження препаратів на склад 
4.2. Постачальник повинен надати копію реєстраційного посвідчення, завірену печаткою постачальника.

4.3. У випадку, якщо лікарський засіб незареєстрований на дату надання комерційної пропозиції, переможець тендеру зобов’язується надати документацію, що свідчить про наміри завершити реєстрацію для використання  в Україні  не пізніше дати  постачання 
5. Первинна упаковка та маркування.
5.1. Первинна упаковка має зберігати якість, безпечність та стабільність препарату, який вона вміщує. Вся упаковка має бути належним чином запечатана та захищена від псування. Всі компоненти упаковки мають відповідати стандартам, діючим на території України згідно із діючим законодавством, та бути затвердженими для пакування фармацевтичної продукції національними регуляторними органами країни-виробника. Кожна упаковка має містити інструкцію щодо медичного застосування препаратів українською мовою.
5.2. Маркування первинної упаковки має бути виконане у відповідності до реєстраційного досьє на продукцію в Україні.

6. Термін придатності.
6.1. На момент поставки продукції на логістичний склад Альянсу залишковий термін їх придатності має бути не менше, ніж 75% від загального.
7. Кількість серій продукції у замовленні.
7.1. Постачальник повинен сформувати замовлену партію продукції таким чином, щоб вона складалася з якнайменшої кількості виготовлених серій. 

8. Склад конкурсної документації.
 У якості власної тендерної заявки учасник тендеру має надати наступну документацію:

8.1. Копія документації, що свідчить про державну реєстрацію компанії-учасниці відповідно до законодавства відповідної країни.

8.2. У разі, якщо учасник є посередником (не виробляє товар, а пропонує продукцію іншої юридичної особи), –лист, виданий виробником, що підтверджує статус учасника як дистриб‘ютора такої продукції.

8.3. Копія дійсного реєстраційного посвідчення на лікарський засіб, виданого відповідним уповноваженим органом в Україні та завіреного печаткою постачальника
8.4. Копія ліцензії на право здійснення оптової торгівлі лікарськими засобами.
8.5. Декларація відповідності для виробів медичного призначення

8.6. Інші документи по якості запропонованих товарів(за наявності)
8.7. Заповнені та належним чином підписані Додатки № 1-3.
8.8. Заповнений Додаток №3 в форматі .xls або .doc 
9. Ключові критерії оцінки тендерних пропозицій:
а) відповідність заявки учасника умовам тендерної документації;
б) ціна;
в) строки постачання 
Додаток № 1 до Специфікації на закупівлю лікарських засобів для лікування симптомів менопаузи підтримки психологічного здоров’я та медичних виробів.

Загальна інформація

Будь ласка, заповніть таблицю нижче:
	1.
	Повна назва компанії
	

	2.
	Юридична адреса компанії
	

	3.
	Фактична адреса компанії
	

	4.
	Керівник компанії: посада, ПІБ
	

	5.
	Контактний номер телефону керівника компанії
	

	6.
	Контактна особа з питань подання Заявки
	

	7.
	Номер телефону контактної особи
	

	8.
	E-mail контактної особи
	


Підписано мною, ______________________________________________________,

що обіймає посаду_________________________________________________________(керівник підприємства)

від імені компанії ____________________________________________________________ 

_______ (число) _________________ (місяць) 20________ (рік).

________________________ (підпис)

Додаток № 2 до Специфікації на закупівлю лікарських засобів та медичних виробів.

	ЗАЯВА ПІД ПРИСЯГОЮ КАНДИДАТІВ/УЧАСНИКІВ КОНКУРСУ, ЗАЛУЧЕНИХ ДО ВПРОВАДЖЕННЯ ГРАНТА, ЯКИЙ ФІНАНСУЄТЬСЯ ОРГАНІЗАЦІЄЮ «EXPERTISE FRANCE»


Предмет контракту на надання послуг/постачання/виконання робіт: лікарські засоби та медичних виробів
В контексті грантової угоди: # 24-SB0435 

1. Ми визнаємо та приймаємо, що за наявності згаданих нижче обставин організація Expertise France матиме право виключити нашу компанію з тендерної процедури щодо надання послуг/постачання/виконання робіт в контексті впровадження гранта, який фінансується Expertise France, а також що у випадку присудження контракту нашій компанії, подібна ситуація може призвести до припинення дії такого контракту згідно з його умовами.

2. Ми також заявляємо, що ані ми самі, ані жоден учасник нашого консорціуму, жоден постачальник, надавач послуг, консультант або субпідрядник (включно з директорами, співробітниками та агентами згаданих осіб), а також жодна особа, уповноважена представляти інтереси, ухвалювати рішення або здійснювати контроль над згаданими особами, не перебуває в наступних обставинах:
a) Банкрутство або процеси, що стосуються банкрутства, ліквідації, накладання арешту, припинення діяльності, або ж інші аналогічні ситуації, які виникають внаслідок процесів схожої природи;
b) Наявність судового або іншого рішення проти них:
i) Рішення суду, яке набуло законної сили в країні виконання контракту в останні п’ять років, та яке стосується шахрайства, корупції чи будь-якого правопорушення в контексті проведення або виконання тендеру чи контракту; за наявності такого судового рішення ми залишаємо за собою право додати до цієї Гарантії доброчесності додаткову інформацію із зазначенням того, чому таке судове рішення не є релевантним для даного контракту;
ii) Адміністративна санкція, накладена Європейським Союзом або компетентними органами нашої країни, пов’язана з шахрайством, корупцією чи будь-яким правопорушенням в контексті проведення або виконання тендеру чи контракту; за наявності факту накладання такої санкції ми залишаємо за собою право додати додаткову інформацію до цієї Гарантії доброчесності із зазначенням того, чому така санкція не є релевантним для даного контракту;
iii) Рішення суду, яке набуло законної сили в останні п’ять років, та яке стосується шахрайства, корупції чи будь-якого правопорушення в контексті присудження або виконання контракту, фінансованого Французькою агенцією розвитку (AFD);

c) Внесення в будь-який санкційний список, ухвалений Організацією Об’єднаних націй, Європейським Союзом або Францією, зокрема в контексті боротьби з відмиванням грошей, фінансуванням тероризму або загрозами для міжнародного миру та безпеки.
d) Будь-який випадок розірвання контракту за останні п’ять років, коли таке розірвання відбулося виключно з нашої вини, внаслідок серйозного або систематичного порушення нами договірних зобов'язань під час виконання попереднього тендеру або контракту, якщо подібна санкція наразі нами не опротестовується або якщо по ній не було винесено судового рішення, що скасовує розірвання контракту на зазначених підставах;
e) Будь-який випадок порушення нами обов’язків щодо сплати податків згідно з законами нашої країни або країни організації-замовника;
f) Будь-яке рішення про виключення, ухвалене Світовим Банком, або ж унесення до списку, опублікованого за адресою http://www.worldbank.org/debarr; у випадку наявності такого рішення про виключення ми залишаємо за собою право додати до цієї Гарантії доброчесності додаткову інформацію із зазначенням того, чому таке рішення про виключення не є релевантним для даного контракту;

g) Встановлений факт видачі підроблених документів або визнання винними в наданні неправдивих заяв при наданні документації за вимогою організації-замовника в контексті присудження цього контракту.
3. Ми заявляємо, що ані в нас самих, ані в жодного учасника нашого консорціуму, жодного з наших постачальників, підрядників, консультантів чи надавачів послуг немає жодного з наступних конфліктів інтересів:
a) Статус акціонера, що контролює організацію-замовника, або дочірньої компанії, яка контролюється організацією-замовником, якщо тільки про цей конфлікт інтересів не було повідомлено Expertise France, і він не був розв’язаний у задовільний для Expertise France спосіб;
b) Наявність ділових або сімейних зв’язків з будь-яким співробітником організації-замовника, залученим до процесу присудження контракту чи нагляду за його виконанням, якщо тільки про цей конфлікт інтересів не було повідомлено Expertise France, і він не був розв’язаний у задовільний для Expertise France спосіб;
c) Контроль над іншим учасником торгів чи консультантом або підконтрольність іншому учаснику торгів чи консультанту, підконтрольність певній компанії, яка контролює іншого учасника торгів чи консультанта, отримання гранта від іншого учасника торгів чи консультанта або надання гранта іншому учаснику торгів чи консультанту, прямо чи опосередковано, наявність спільного з іншим учасником торгів чи консультантом законного представника, прямі чи опосередковані контакти з іншим учасником торгів або консультантом, які дозволять нам отримувати доступ до інформації, яка міститься у відповідних тендерних пропозиціях, або ж впливати на такі тендерні пропозиції чи на рішення учасника торгів чи консультанта;
d) Залученість до надання інтелектуальних послуг, природа яких створює ризик несумісності з нашими дорученнями для учасника торгів або консультанта.
e) Стосовно процедури присудження контракту на виконання робіт, постачання матеріалів або обладнання:
i) Ми самі підготували специфікації, плани, розрахунки та інші документи, які використовуються в процедурі присудження контракту, або ж скористалися послугами консультанта, який готував такі документи;
ii) Ми самі (або одна з афілійованих з нами фірм) були або будемо залучені організацією-замовником до здійснення нагляду або аудиту робіт згідно з цим контрактом. 
4. Якщо ми є державною установою чи державною компанією, то для того, щоб мати змогу брати участь у тендері на конкурсній основі, ми заявляємо, що маємо правову та фінансову автономію та керуємося нормами законодавства про діяльність господарських суб’єктів.
5. Ми беремо на себе зобов’язання негайно повідомити організацію-замовника, яка, в свою чергу, повідомить Expertise France, про будь-які зміни в ситуації щодо викладених вище пп. 2-4.
6. В контексті присудження й виконання контракту:
a) Ми не застосовували та не будемо застосовувати жодних недоброчесних практик (у вигляді дії або бездіяльності) щодо будь-якої третьої сторони, як-от умисне введення в оману, усвідомлене приховування інформації, отримання згоди за допомогою обману або її фальсифікація, уникнення дотримання вимог закону та інших нормативних актів, або ж порушення внутрішніх правил для отримання неправомірної вигоди.
b) Ми не застосовували та не будемо застосовувати жодних недоброчесних практик (у вигляді дії або бездіяльності), які б суперечили нашим законним або нормативним обов’язкам та/або внутрішнім правилам, заради отримання неправомірної вигоди.
c) Ми не обіцяли, не пропонували та не надавали, і не будемо робити цього в майбутньому, прямо чи опосередковано, (i) жодній особі, що обіймає адміністративну посаду чи посаду в органах законодавчої, виконавчої чи судової влади в країні організації-замовника, незалежно від того, була ця особа призначена чи обрана на таку посаду на постійній чи тимчасовій основі, та від того, чи оплачуваною є робота на такій посаді, а також від рангу такої посади, (ii) жодній іншій особі, що обіймає публічні посади, у т.ч. в органі влади чи державній компанії, або є державним службовцем, а також (iii) жодній особі, яка вважається державним посадовцем у країні організації-замовника, жодних неналежних вигод будь-якого роду — ні для самої такої особи, ні для будь-якої іншої фізичної чи юридичної особи, з метою добитися певної дії або бездіяльності такої особи під час виконання нею своїх посадових обов’язків.
d) Ми не не обіцяли, не пропонували та не надавали, і не будемо робити цього в майбутньому, прямо чи опосередковано, жодній особі, яка є керівником чи співробітником організації приватного сектора, жодних неналежних вигод будь-якого роду — ні для самої такої особи, ні для будь-якої іншої фізичної чи юридичної особи, з метою добитися певної дії або бездіяльності такої особи в порушення її законних, договірних або професійних обов’язків.
e) Ми не вчиняли та не учинятимемо жодних дій, які можуть вплинути на процес присудження контракту із завданням шкоди організації-замовнику, зокрема жодних антиконкурентних практик, які мають на меті та призводять до недопущення, обмеження або викривлення чесної конкуренції, зокрема шляхом обмеження доступу до контракту або вільного ведення конкурентних дій іншими компаніями.
f) Ми заявляємо, що ні ми самі, ні будь-який інший учасник нашого консорціуму або наш субпідрядник не буде закуповувати або постачати товари або ж вести діяльність там, де це заборонено ембарго, накладеним Організацією Об’єднаних Націй, Європейським Союзом або Францією.
g) Ми беремо на себе і отримаємо від усіх своїх субпідрядників зобов’язання дотримуватися екологічних та соціальних стандартів, визнаних міжнародним співтовариством, у т.ч. основоположних конвенцій Міжнародної організації праці (МОП), конвенцій щодо свободи об’єднань та ведення колективних переговорів, ліквідації примусової праці, ліквідації дискримінації при працевлаштуванні, ліквідації дитячої праці, а також міжнародних угод про захист довкілля, у відповідності до законів та інших нормативно-правових актів, що діють у країні виконання контракту. Крім того, ми зобов’язуємося впровадити заходи для зменшення екологічних та соціальних ризиків у відповідності до плану захисту довкілля та суспільних інтересів, наданого організацією-замовником.
Ми визнаємо та приймаємо те, що, виявивши порушення нами будь-якого зі згаданих вище пунктів, Бенефіціар гранта зобов’язаний повідомити про це Expertise France або донору фінансування, або ж іншому органу групи Французької агенції розвитку, і що згадані сторони можуть внести таку інформацію в систему швидкого виявлення та виключення, включно з публікацією такої інформації на своєму веб-сайті.

В контексті цієї заяви, ми зобов’язуємося негайно повідомити Expertise France про будь-які зміни в нашому становищі під час тендерної процедури та, за необхідності, під час виконання контракту.

Ім’я: __________________________________ Посада: ______________________________

Особа з правом підпису від імені:
 ________________________________________________
Дата: 



Підпис: _____________

Додаток № 3 до Специфікації лікарських засобів для лікування симптомів менопаузи підтримки психологічного здоров’я та гігієни.

Цінова пропозиція.

Пропозиція надається на умовах:

1. Ціна на продукцію надається на умовах поставки згідно вимог п. 3 специфікації.

2. Ціна надається: 

· У гривнях України;

· з урахуванням всіх належних податків, зборів і витрат згідно зазначених умов поставки згідно законодавства України, 

3. Договір на поставку буде укладено і платежі будуть виконані у гривнях України.
4. Пропозиція дійсна 90 днів з дати подання і ціна не може бути змінена протягом цього періоду.

5. Базис поставки: див. п. 3 специфікації.

6. Умови оплати: див. п. 3 специфікації.

7. Під «очікуваним часом поставки у днях» мається на увазі максимальний період часу у календарних днях, необхідний для  виконання поставки 100% замовленої кількості продукції. Період починається з підписання контракту і закінчується датою поставки останньої упаковки продукції до місця призначення.

Будь ласка, заповніть наведену нижче таблицю. 

	#
	Незапатентована назва
	Опції форм випуску
	Кількість одиниць до закупівлі


	Торгова назва,

форма випуску,

кількість одиниць Товару в упаковці
	Виробник, країна походження
	Загальний термін придатності
	Залишковий термін придатності
	Ціна за одиницю товару, грн з ПДВ
	Очікуваний час поставки у днях (якщо передбачається поставка кількома партіями – зазначте для кожної партії)
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Підписано мною, ______________________________________________________,

що обіймає посаду_________________________________________________________(керівник підприємства)

від імені компанії ____________________________________________________________ 
_______ (число) _________________ (місяць) 20________ (рік).

________________________ (підпис)

� У відповідних випадках потрібно зазначати назву консорціуму. Особа, що підписує тендерну або цінову пропозицію чи заявку від імені учасника торгів чи консультанта повинна додати до такої пропозиції чи заявки документ, яким учасник торгів або консультант надає їй відповідні повноваження.
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